MeTadopnuaHi, B moeTuyHnX TBopax Hx. I. BalipoHa € mory:xHNM,
SICKpaBHMM, BIYYHUM CTHJIICTUYHHUM 3aCO00M, 332 JOIIOMOTOIO SIKOTO
MOeT BUCIOBJIIOE TTOTPiOHI oMY 3MICT Ta ifei y KOXXKHOMY CBOEMY Bi-
puii, Baano (POKyCye yBary Ta eMollii uuTaya Ha KOHKpeTHOMY 00pa3si.
Ilepudpasa Hacuuye noesito balipoHa maTeTUMHUMU Ta EMOLIIMHUMU
BiATiHKaMU XyIOXHBOTO CJIOBa, CTAE CBOEPiIAHOIO M POBKOIO-BKA-
3iBKOIO Ha MpeLeaeHTHI iMeHa, 1110 aKyMYJII0I0Th CBITOBY Ta aHIIii-
CBbKY KYJIBTYPY, a TAKOX IEBHY iCTOPUYHY eIloxy. B mizomy cucrema
nepudpa3 y Ax. I. baiipoHa BugBIs€ YMCIeHHI 3B I3K1 3 Cy4JaCHU-
MU TOETOBI MOJMITHYHUMHU TTomissMu AT Ta ®pantii XIX cTomiT-
TSI Ta CKJIaJa€ 00pa3HO-CUMBOJIIYHY OCHOBY IIOETUYHOIO CBIiTY 10OTO
Ioe3iit.
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0. JI. Ilempenko

MMOETOHIMOC®EPA MTOBICTI P. JIAJIA JJIS AITEN
“DANNY THE CHAMPION OF THE WORLD”

Ipotsrom 60-70-x pp. XX ct. Poann lam HamucaB i omy01iKyBaB
CiM IUTSYMX TBOPIB, 3 SIKUX LLIICTh € Ka3kamu. B ycix TBopax — i ka3-
KOBMX, i HE Ka3KOBili, “peaiicTuyHii” mosicTi “Danny the Champion
of World”, 3 aBTobGiorpaiyHuMu MOTMBaMH, OHiMisl 3aiiMa€e Barome,
MOMiTHE Miclie, Oyay4r OogHUM 3 yatobjaeHux HdanoBux BUpaxkadbHUX
i 300paxkaabHUX 3ac00iB. BiacHa Ha3Ba — OKpeMe CJI0BO, a OHIMU $IKi
CKJIaaloThCs 3 JACKIIBKOX CJIiB, € JEKCUKaTi30BAHUMM OZWHUILISIMU.

BaxnuBoro sIKicTIO OHiMil € ii 6araTopyHKIIOHATBHICTh — 30aTHICTh
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OTHOYACHO Ha3WBaTH, AU(EpeHIliIoBaTH M imeHTU(PIKyBaTH, TaKOX
XapakKTepu3yBaTu HOCIisl, BiIMiuaTU COLiaJlbHO, €MOL[IOHAJILHO TOIIO
[6]. BnacHa Ha3Ba SIK CKJIaJOBUI eJIEMEHT KOMIIO3ULIIiTHO-CMHUCIIOBOI
CTPYKTYpU TBOPIB Bifirpa€ BU3HAYaJbHY POJIb Y MPOLECi YIIOPSIKY-
BaHHS XyIOKXHBOI iHpopMallii y TeKCTOBIN TKaHWHi [8:5]. B3arairi, mmo-
errka Jlana 0e3 BJIaCHMX Ha3B IIPOCTO HEMUCIMMA.

ITosicTh npo [eHHi, y sIKiil caM xja0nm4uK JIeHHi € HapaTopoM, Mo-
MITHO BiIpi3HSIETbCS Bif IoIepedHix auTsauux TBopiB Poanpa Jlana.
Ile — He ka3ka. TyT € nesiki nepeOiablIeHHS, IKUX XXoaeH JlaiB TBip
HEe OMHMHA€E, ajie HeMae (PaHTacTUKU, (paHTAaCTUYHUX YapiBHUX pedeit
yn icToT. Ka3ku 3’IBIIIOThCS TiIIBKM Y BEUipHiX PO3IIOBIASIX OaThbKa
nepen cHoM JleHHi. ITpuyoMy ogHa 3 HUX — MPO JOOPOro BeJeTHS,
mo 3BeThes The Big Friendly Giant, ckopouerno The BFG. Tak ymep-
1IIe IIpoMaliHyja Y TUChbMEHHMKA 3TrafKa IIpo Ka3Ky, SIKY yepe3 ciM po-
KiB CBiT m00auYuTh PO3rOPHEHOIO OKPEMOIO, NYKe 1L[iKaBOI KHIXKOIO
“The BFG” [5:81-91].

CroxXeT, 1110 10oTo po3IToBinae B ToBicTi JleHHi, € IiJIKoM pearicThda-
HUM i meBHOIO Miporo aBToOiorpadiuamnm. Ocobucti pucu P. Jlana Bim-
O61TO K B 00pa3i 0aThKa, Tak i B o6pasi camoro [leHHi. 3B 130K TTOBiCTi
npo JleHHi 3 XXMTTEBUMU MOIisIMA CAMOT0 IMTMCbMEHHUKA Bil3HAYAETh-
¢Sl B pelaklilfiHiil MpUMITLi 10 BUAAHOTO TBOpPY. Y Wil mNpUMiTLi pO3-
noBimaeTnes, 10 koau P. Jlan npuixaB y BykiHreMiuup, BiH 34py>KUBCSI
3 mpaliBHUKOM KpaMHMULi KiogoM, i BOHU pa30M XOAUIHU B JIiC IOBUTU
dazaniB. Jlic, oTxe i ¢a3zaHu, OYB UykO0I0 BJIACHICTIO, a 1Ie 03HAYaE,
1o Apy3i (paKTUYHO 3aiiMaIncs OpaKOHBEPCTBOM (poaching). BiacHe,
LIbOMY # TIpUCBSITYE€HA MOBICTH PO JeHHi.

batbko JleHHi Ha3BaB CMHA YeMIIIOHOM CBiTy caMe TOMY, 110 TOM
OpUAyMaB CIoOCiO, SIKUM HaJOBMB HaiiOiblle (a3aHiB: pOA3UHKU 3i
cHogiitHuM: “And we shall call this method The Sleeping Beauty. It will
be a landmark in the history of poaching!” [11:104]. MeTtomom “Cruistua
KpacyHs” (TyT LI Ha3Ba cTa€ (paKTUYHO BJIACHOIO) JleHHI i1 HaJJIOBUB
CTiLIBKH (pa3aHiB, 110 OTo OATHKO y 3aXBaTi BUTYKYE: “ My son Danny is
the champion of the world”|11:162], a 3rogoM i noktop CIieHcep ITOBTO-
pIO€E Te XX BU3HadYeHHS: “ Hail to thee, dear Danny, you’re the champion of
the world!”’[11:175] LluMu BUTyKaMu HiOM HapOIKYEThCSI, a HACIIpaB-
IIi TIOBTOPIOETHCS i 3aKPITUIIOETHCS B TIaM SITi YMTaYa 3aTOJIOBOK TBOPY
[4:13-14].
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Micne #ii HiIK OHIMIUHO He crienm@dikoBaHe. 3ragyeThes JUIIE
JIic repuora bykiHreMchbKoro, Ta ByJIULSI MiCTeuKa, A€ MEIIKaloTh Ire-
poi — High Street. Ha3zBa 11 € 41 He HAWIIOIIMPEHIIIIOI HA3BOIO BY-
JIMLb aHTTINChKUX MTOceaeHb. TaKuM YMHOM, 6a4MMO, 1110 JIOKaJi3allist
Momilt € HaBMHCHE He JeTalli3oBaHa i He MpWB’I3aHa 10 SKOiCh ITeBHOT
MicueBocTi, 60, K 3a3Havae 0. O. KaprneHko, TouHa JJoKaJri3ailis Xy-
IIOKHOMY TBOPOBI IPOTHUITOKA3aHa, 00 3aBaXKae y3araJbHEHHSIM, 30-
OpaXeHHIO XXUTTS B3arajli, a He OKPEMMX KOHKPETHHX ITOMii 3 KOHK-
peTHoIo aapecoio [3: 59].

IlepcoHaxi TBOpy MarOTh 3BMYaliHi, MOIIMPEHI aHIIIMCBKI iMeHa
ta mpi3Buma. CkaxiMmo, Toii xxe Doc Spencer, Takcuct Charlie Kinch,
Sidney Morgan; Takox MemnkaHili cena Mr Witton; Mr Pratchett (e
OCTaHHE Mpi3BUINE MAa€ II€BHE KOHOTATHMBHE 3a0apBIICHHSI, 3BYYUTH
3HEBAXJIMBO, 00 MOXOAUTh Bil aHIJ. 3rpy0Oioro prat i o3Havae “ciu-
g ”’[1,T. 2:242]).

Jemro ckinamHINIOw € HOMiHalisg Iactopa Reverend Lionel
Clipstone Ta ioro npyxunu Mrs Grace Clipstone: auri. clip “migcTpu-
I'TH, 00pi3atn”, sfone “xaMiHb” — ITacTOp Mae “IIiacTpUTaTh KaMiH-
Ha” (KapTiBIMBUM HATSIK Ha MOro TIyXOBHY IIpodeciio), ajie 3aMicTh
TOTO T€X Mpi€ JOBUTHU (a3aHiB, YUM aKTMBHO 3alIMAETHCS pa30M 3
[eHHi Ta ior0 TOpOCIUMHU OPY3IMU OpyXKnHA macrtopa Iperic Kiri-
ncroyH. CBoi IIiKaBUHKM MAalOTh i aHTPOMOHOMIHAIIii BUNTEIIIB MicC-
LIEBOI IIKOJIN, B AKii1 HaBYaeThCs denHi. Aupexrop ii — Mr Snoddy;
MOp aHTJI. Aian. snod “oOxXaliHWA, deImypHUit”. AJle CYTHICTh MicTe-
pa CHomi B TiM, 110 BiH MUK, a JJIS MOTO TTOTaHOI ApY:KWUHU Mrs
Snoddy ue mpizBuie 3By4YuTh, SK mapomis. IHmm Bumrenmi: Miss
Birdseye — TypOoTIMBa i m0aiiinBa BUMTENIbKA, 110 3alIMAETHCS 3
MaJjieyero y nutsasaoMy canky (Kindergarten), Tomy ii IIpi3Buime i opi-
€HTOBaHE aBTOPOM i UMTa4eM Ha CyJacHI aHTJIMCHKI acoliamii: bird
“mrax” ieye “oK0”: “mTammHe 0KO”, X04 HacIpaBi BOHO IIOXOIUTh
Bim A. — aHrn. brid+ieg “nrammHuii octpiB” [7:72,526,547]; 3ako-
xanuii y mic bepmnzait Mr Corrado, 1m0 Mae mommpeHe icmaHchbKe
Ipi3BuIe; HapewmrTi Lancaster (IIOMMpPEeHE IIPi3BUILE, YTBOPEHE Bil
TonoHiMa Lancaster, 110 NOEAHYE KeIbTChKUI TigpoHiM Lune Ta n-
aHTII. ceaster “BilicbKOBMIA Tabip, popreust” [7:270,529]). Bin OpaB
yJacThb y BiliHi 3 I'iTaepom, a Tomy iMmeHyeTbest: “still called Captain
Lancaster instead of just plain Mister” [11:113]. EtTumonoriunui
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3MICT Mpi3BHUIlA BiITIOBiga€ HE TiIbKU BiAiCbKOBOMY MUHYJIOMY L[bO-
r'0 BUMTEJISI CTAPIINX KJIACiB, a i 10ro CyBOpOMY, HaBiTh XKOPCTOKOMY
xXapakTtepy. Brim, yaHi Ha3zuBanu iforo Mix coboio Lankers [11:112],
IIOp. aHIJI. lanky “mOBroB’si3uii”.

BnacHukoM Jticy, Kynu Majio He BCe CeJI0 TUXIIEM XOIUJIO BUJIOB-
moBath dazaniB, € Mr Victor Hazell, mio Tnx ¢a3aHiB y CBOEMY JIici
po3BonuB. Hazell — emmHMT aHTPOTIOHIM MOBICTi, SKUIT BUKOPUCTO-
BYETBhCS Y OHiMIuHiH rpi. Came TIpi3BHIle € oMOGOHOM IO aHTII. hazel
“ropix”. Cepxant Enok Camyeiis (Enoch Samways), MiclieBUii OJIiC-
MEH i3 MIPOMOBUCTUM IPi3BUILEM — Bif 1. — aHIJI. Samwis “aypHU,
Tynuii” po3MOBJISIB Ha HiajieKTi KOKHi, IO IIPOSIBIISIETECS 30KpeMa
ycideHHSIM modaTkoBoro [h] y cioBax, abo X gomaBaHHSIM [h] Ha 110-
YaTKYy CJIiB i3 rojiocHoo [7:397,560)), “...had funny habit of sometimes
putting the letter h in front of words that shouldn’t have an h there at all.
And as though to balance things out, he would take away the h from all
the words that should have begun with that letter”[11:191]. Tox BiH ro-
BOpUTh: “Mr Azell, if I may hask?’[11:192]. Tyt ask 3acTynaeTbcs Ha
hask, a mipizBumie Hazell — Ha Azell. Amio3ist 1o MIITHOTO Topixa 3a-
MIHIOETBCS Ha ajTio3ilo o0 TEHIITHOI KBITKM asainii (azalea) miasxoMm
napoHimii. TuM caMuM BaromicTh i aBToputeT MicTepa leiizenna cra-
BUTHCS IT1iJl CYMHiB.

3 TMX MOMEHTIB, IITO MOXYTh PO3TJISIATUCS B MOBICTi IK OHIMIYHO
ICTOTHi, Ha3BEMO I1I¢ HACTYITHE.

Bikrop Ieiizen 1mopoKy BIalITOBYBAaB BEJIMKOCBITCHKUIT payT 3
MOMIOBaHHSIM Ha ¢asaHiB. Lle Timmiao oro camoro06CcTBO i TaBaio
3MOTY IIOCITiIKYBAaTUCS 3 apUCTOKpaTaMH, MpO SIKMX OpaKOHbEPHU
3HEBAXJIMBO TOBOPATH: the Duke of So-and-so [11:95], To6TO repuor
IM’ apsax.

OxopoHenp [eii3emioBoro micy (i ¢ha3aHiB) iMenyeTbcsa Mr Rabbets.
Take mnpi3Bullie B aHIJIINCHKiA MOBI iCHYE, 1 MOXOAUTh BOHO Bifl OCO-
6oBoro iMeHi Pobepr [7:374]. Aite unTau cripuitMae He 1110 3aTeMHEeHY
€TUMOJIOTIIO0, a TTAapOHIMIYHWI IIeperyK 3i CJI0BOM rabbit “Kponnk”, o
BUKJIMKAE ITOCMIIIIKY: JIiC OXOPOHSIETHCS KPOJIMUKOM.

Mu niepecBimummcs B Tomy, 1o P. Jlan myxxe ierko (i minecrpsmo-
BaHO) 3pYIIye IO HAa3B HA BJIACHI i 3arajbHi Ha KOPUCTD IIEePIINX.
ATIeISITUBY B HBOTO CTAIOTh OHiMaMM, HAIIPUKIIAI, Y TBOX Ka3Kax IIpo
Yapni bakera [9,10]. ¥ osicTi mpo JleHHi Takux 3pylIeHb MEHIIIE, aJie
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BOHM €. 3a B3ip1leM MapoK aBTOMOOTIB (1110 € Ha3BaMM 3araJbHUMMN)
JleHHi 3ampoBaXye Ha3BU CBOIX TPAHCHOPTHUX 3aCO0iB, 1110 BUCTY-
NalTb OHiMaMH, BJaCHUMM Ha3BaMu. Y MTOYATKOBUX PO3iaax MOBICTi
OITMCYETHCS, SIK 0OATHKO CIIOPYAUB MOMY 3 KOpOOOK IUISI MIJIa, ajie 3i
CTIpaBXHIMM KOJIECAMH 1 HABITh MOTOPOM, TUTSTUNI “aBTOMOOINIL”. “/
called it Soapo”[11:24]: aurn. soap — “mua0”, a Soapo nipuegHye di-
HaJIbHY JIITEPY BiJ JIeKCeMU auto. Y KiHLEBUX XKe po3dinax JleHHi Bxe
caM KOHCTPYIOE 3 IUTSYO0I KOJISICKU, SIKY oMy najia Micic KitincroyH,
Special Extra-large Poacher’s Model nnst mepeBe3eHHSI CBOEI YeMITi-
OHCBKOI 3100m4i — (azanis [11:178]. g “Creuiasvna excmpa-eenu-
Ka bpaxonbepcoka modenas” — TeX BiIacHa Ha3Ba. OOmMIBI — i BOHa, i
Soapo — 3a icHYIOUMM TPYITyBaHHSIM BJIaCHUX HAa3B HaJeXaTb IO Xpe-
MAaTOHIMiB, a B CTUJIICTULII TBOPY — JI0 SICKpaBMX i BIIyYHUX 3aCO0iB
IIOXBaBJICHHS TEKCTY.

BinacHuMUM B TOBICTi CTalOTh i OpUTiHAAbHI Ha3BU OPaKOHBLEPCH-
KMX METOJIB BUIOBIIOBaHHS (pa3aHiB. Lle He TilbKu 3ragyBaHa BXe
“Crnstua kpacyHst”(The Sleeping Beauty), npunymana JenHi. €, Tak
OU MOBUTH, TPaAULiliHI METOAU, SIKUMU T'epoi MOBICTI KOPUCTYBAJIU-
cs paniie: Method Number One — The Horse — hair Stopper [11:36],
T00TO “KiHCBKa BOJIOCMHA-3YITMHIOBAY”: BOJIOCHHA 3 KiHCBKOTO XBO-
CTa, BCTpOMJICHA B POI3UHKY (IIPOKOBTHYBIIHM TaKy POA3MHKY, pazaH
BTpavaB 3IaTHICTh pyxaTuch); The Sticky Hat [11:41] “Kunelika marmJam-
Ha”, arepoBUil KyJIbOK, 3MaIllcHUI KJIeeM: (pa3aH BUA3bOOYBAB 3BilI-
TH POI3UHKM, a KyJIbOK IIPUKJICIOBABCSI IO HHOTO i 3aCJIILIIOBAB HOrO.
Ha3zpu imx “MeTomiB” TexX HaOyBalOTh pUC OHIMIB, i 32 OHIMI9HOIO py-
OpuKalli€lo HajexXarthb J0 imeoHiMmiB [2:12].

OnimMHMiM ipocTip TroBicTi P. Jlana mpencraBieHni 1icTbMa po3psi-
JlaMU OHiMiB, sIKi BXUTi B TeKCTi. KiJibKicCHe BUpaxkeHHsI OHiMiB y TBODi
BKasye, 10 Poang Jlan yMijio BUKOPUCTaB OHIMU Pi3HUX PO3PSIIiB A1
nepenadi CroxKeTHOI1 JdiHii moBicTi. Haiibinbll y>XXMBaHUMU cepel, HUX
€ aHTPOITOHIMH, SIKi SICKpaBO IepeaaloTh pealiCTUIHUI CIOXKET TBOPY.
BinzHauumo, 1110 OHiMM B AaHiil TTOBICTi, HE Oyay4Yu LIMPOKO BXKBa-
HUM MOBHHMM 3acO00OM, BCE XK MalOTh II€BHY 3MiCTOBHY HaBaHTaXe-
HICTb, 1110 € TIPOSIBOM aBTOPCHKOTO iAiOCTUIIIO.

VY tinomy noBicTh npo JAeHHi iCTOTHO BUPi3HSIETHCS 3-MOMiK iHIITIIX
IMTSaux TBopiB Poanma Hama. 3a3HaumMo, M0 BiZMiHHICTh Ma€ i CBilf
CYTO CTUJIICTUYHMI BUSB: 1ie Nepliuit TBip dana 1uTsa4oi TeMaTUKU, y
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SKOMY HeMa€ 3KOTHOTO (pparMeHTa BipIroBaHoTo TeKeTy. Hion komITeH-
CYIOUH 1110 CUTYallil0, BUAABHULITBO B JOJIyYEHil peaakiliHill TpuMiT-
1Ii HABOOUTH MpoHU3IMBe MOTTO P. Jlama:” My candle burns at both ends
/ It will not last the ends night / But ah my foes and oh my friends / It gives a
lovely light”’[11:216]. CamoipoHii y HaBeneHMX ciioBax [laja BUcTavae,
K BUCTadae i cymy. Brim, MeTapoprnuna cBiuka 3ropina, Ko Poanmy
Hany 6ymo 74 pokn. | BcTur BiH 3poOnTH 6araTo, CTaBIIM ITPOBiTHIM
AHTIIMCHKAM TUTSYUM MMCbMEHHUKOM XX CT.

3 po3risaay xo4da i HeTuIroBoi Wi Jlana, 60 HaaTo peaicTUYHOI, He
Ka3KOBOI1 MOBicTi npo [leHHi, mepecBiq4yeEMOCH, 1110 TAKOTO TOHKOI'O
MalicTpa OHiMiYHMX aKIIEHTIB i TAKOTO YBa>KHOIO IO BJIACHUX Ha3B
NUCbMEHHMKA IUTSIYA aHIIiChbKa (1 HE TUIBKU aHIIiChKa) JIiTepaTy-
pa I1Ie He 3Haja.
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